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BBeaeHune. HacTosLee ncciefoBaHMe NOCBALLEHO crieundrike peansaunm MHTepANCKyp-
CUBHOCTW Kak aBTOPCKOM CTpaTernm TeKCTOMOPOXAEHMVS B MOCTMOAEPHUCTCKOM XyJoxe-
CTBEHHOM 6uorpadmnyeckoM NoBeCcTBOBaHUM (broduKumm). AKTyanbHOCTb paboTbl 06y-
C/I0OB/IeHa NHTepPeCcOM COBPEMEHHON IMHIBUCTUKM K XapakTepy B3aMMOAENCTBUS pas3iny-
HbIX TUNOB ANCKYPCa B TEKCTE XYAOXKECTBEHHOr0 Npoun3seeHuns. Takxke akTyanbHbIM Npeg-
CTaBNSETCa UCCeAoBaHNE He A0 KOHLA M3YYeHHbIX MeXaH3MOB aBTOPCKON pernpeseHTa-
LM MHOKY/TIbTYPHOIO KOHTEKCTa, B YaCTHOCTW, 0COBeHHOCTel MoAeNMpoBaHns obpasa pyc-
CKOro ropogia B aHrnosi3bIYHOM NOBECTBOBAaHWMW. HayyHas HOBW3Ha UccnejoBaHuA CBA3aHa
C BbIGOPOM Ans aHanM3a 6MoPUKLNOHANBbHOrO TEeKCTa, KOHCTUTYTVBHbIE 0COBEHHOCTU KO-
TOPOro M3y4eHbl eLle He MOIHOCTbHO.

MeTogonorma M UCTOUHUKN. MaTepranom UCCef0BaHMA NOCAYXIMA TEKCT aHrNoSA3bIY-
HOro NOCTMOZEPHUCTCKOro poMaHa-brnodpukumm M. bpagbepu «To the Hermitage» («B Ip-
MUTaX»), MOBeCTBYOLLMIA 0 noe3ake [. Anapo B MNeTepbypr no npurnalleHno EkatepuHbl
BTopoii, a Takxxe 0 coBpeMeHHOW akcneanumnm (KoHew, XX B.) € Lieblo U3yYeHuns Hacneans
dpaHuy3ckoro dunocoda. [Ana NOHNMaAHNA MEXANCKYPCHOIO B3aMOAeNCTBUSA UCMOAb30-
Banacb MeToAuKa, pa3paboTaHHas B. E. YepHsBCKOW 1 NpejnonaratolLas BbisiBAeHNe Co-
JAep>xaTenbHO-TeMaTnyeckx 610KOB B TKaHW TekcTa.

Pesynbtatbl U o6cy)xaeHme. Npy aHannse XyLoXeCTBEHHOro0 MPOCTPaHCTBa JAaHHOMO
6MOPNKLIMOHANBHOrO TeKCcTa b6blan BbIBNEHbI TakMe «UeHTpasibHble TeKCToo$opMaeH-
Hble» ANCKYPChI, KaK aHMI0A3bIYHbIA VNCKYPC OMUCaHUS PYCCKON KyNbTYpPbl, UCTOPUYECKAT,
NOANTUNYECKNT, aBTOBMOrpaduruecknii ANCKypchl. Takke B TEKCTOBOW TKaHM HabaogaroTcs
npoekunn «nepudepuninHbIX» ANCKYPCOB, @ WMEHHO: 3KOHOMMUYeCKOro, JMTepaTypHOro,
dpaHLy3CKOro pasroBOPHOro 1N HEKOTOPLIX APYTUX.

M. Bp3abepn ncrnonb3yeT cTpaTernio LiefeHanpaBNeHHO MHCLEHMPYEMON MHTepPAMCKYP-
CUBHOCTW C LeNbio Nepcya3rBHOIO BO34eNCTBMA Ha YMTaTelbCKoe CO3HaHMe, a Takxke A/s
BOB/leYeHUs YnTaTens B pedpaekTUBHYI NPy B CEMAHTUYECKOM Nose «PpakToNOrMUYHOCTb-
bGUKUNOHANBHOCTb,

3akntoueHme. [poBejeHHOe 1ccnefoBaHMe YCTaHOBWIO, YTO MHTEPANCKYPCUBHOCTL SIB-
NAeTCs OAHOWN U3 AOMUHAHTHbLIX aBTOPCKUX CTPaTernii NocTtpoeHmns 61ModrKLMOHanbHOro
NMOBeCTBOBaHWS, KOTOpPasi OTpaXKaeT OCHOBHble 0COBEHHOCTU TeKCTOB, CO34aHHbIX B MOCT-
MOZEPHUCTCKOM Napaaurme: cMeLleHre NMTepaTypHbIX XaHPOB, UTPOBOM MOHTaX pasny-
HbIX ANCKYPCOB U UPOHWUYHBIN TOH.
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Introduction. The present paper deals with the interdiscursivity in postmodern literary
biographic narration (biofiction) in which interdiscursivity is viewed as the author’s strategy of
text formation. The relevance of the study is conditioned by the interest of modern linguistics in
interaction of different discourse types in literary texts. It is also relevant to study different
techniques that the English author uses to represent an external linguocultural context, namely,
to create the image of a Russian city in the English-language narration. The novelty of the
research is implied by the choice of material under examination, as the constitutive elements of
biofictional narration have not been fully defined yet.

Methodology and sources. The study is drawn on M. Bradbury's English-language
postmodern biofictional novel To the Hermitage. This biofiction depicts D. Diderot's trip to St.
Petersburg, where he was invited by Catherine the Great. It also recounts the adventures of
a modern expedition, which came to the same destination to study the French philosopher’s
heritage. The research of discourse interaction is based on a methodology, developed by V.
Chernyavskaya. It combines traditional methods of stylistic analysis with discourse analysis.
Results and discussion. While analysing the literary space of the biofiction, the following
“central” discourses have been identified: Russian-culture-oriented discourse of English as well
as historical, political, and autobiographical discourses. The narration is also rich in traits of
“periphery” discourses, to name just a few: economical, literary, colloquial French, etc.

M. Bradbury uses the strategy of simulated interdiscursivity to make a persuasive impact on
a reader’s mind, at the same time involving the reader in fact-fiction semantic game.
Conclusion. The analysis highlighted here proved the fact that interdiscursivity is one of the
dominant mechanisms an author uses to construct biofictional narration. This strategy
reflects some key features of postmodern texts, such as blending of literary genres, a playful
montage of different discourse types and ironic mode of narration.

Key words: discourse, interdiscursivity, strategy of simulated interdiscursivity, historical discourse,
Russian-culture-oriented discourse of English, autobiographical discourse, postmodernism.
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Beenenne. IHTEpaAMCKypCUBHOCTD, TOHMMAaEMasl KaK B3aMMOJACUCTBHE PA3JIMYHBIX TUCKYp-
COB, SIBJISIETCSI OJIHUM M3 OTHOCHUTEIILHO HOBBIX, HO YPE3BBIYAMHO BOCTPEOOBAHHBIX TMOHSITHH B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKE U JUTEparypoBeneHnH. OIHAKO Jiexalllee B €€ OCHOBE MOHATHE AMC-

Kypca J0 CHX MOp HE UMEET OJIHO3HAYHOM TPAKTOBKH B COBpeMEHHOW Hayke. Cpeau MHOKeCTBa
MMOAXO040B K OIIPCACIICHUIO AUCKYPCa MOKHO BBIJICIIMTDL JIBA OCHOBHBIX HAITPABJICHHUA: PACCMOTPCHHUC
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JTUCKYpCa KaK KOTHUTUBHO-KOMMYHHKATUBHOTO coObITH [ 1, c. 13—16; 2, ¢. 114] u kak 30HBI (puKca-
uun 3HayeHud [1, c¢. 7-13]. MmeHHO BTOpOM B3MIAJM HA JUCKYPC, BOCXOMSAIIMN K HIEIM
M. ®yxko, o6o3Ha4aBIIET0 TepMUHOM discourse COIUAILHO M HCTOPUYECKH OOYCIOBICHHYIO CH-
CTEMY 3HaHUi, HAKOIUIEHHBIX 4€JI0BeUeCTBOM [3], peacrasisercs Haubosee PO yKTUBHBIM IS
HAIIeTO MccieqoBaHusA. Takum 00pa3oMm, TUCKYPC paccMaTpUBAETCSl KaK COBOKYTHOCTH TEKCTOB,
00BbEeIMHEHHBIX O0IIEH TEMOU, «B HEPA3PHIBHOM CBSI3U C CUTYaTMBHBIM KOHTEKCTOM: B COBOKYITHO-
CTH C COLUUAIBHBIMHU, KYIBTYPHO-UCTOPUUECKUMHU, UJICOTOTMYECKUMHU, TICUXOJIOTUYECKHUMHU U APY-
ruMu GaKTOpaMu, ¢ CUCTEMON KOMMYHUKAaTHBHO-ITPArMaTHUYe€CKUX U KOTHUTUBHBIX 11€JI€yCTaHOBOK
aBTOPA, B3aUMOJICHCTBYIOILIETO C aJpecaToM, 00YCIOBIUBAIOIIUM 0CO0YIO — TY, @ HE UHYIO — YIIOPS-
JIOYEHHOCTbD SI3BIKOBBIX €IMHUL] PA3HOTO YPOBHS TP BOIUIOLIEHUH B TeKcTe» [2, ¢. 117].

BaxHo OTMETUTH NPUHIMIHAIBHYIO OTKPBITOCTh AUCKYpPCa U, COOTBETCTBEHHO, TEKCTa KaK
ero pparmenta. B. E. UepHsBcKkast ipeyiaraeT paccMarpuBaTh OTKPBITOCTh TEKCTa «KMETACHCTEME
JUCKypca» KaK TEKCTOBBIN MPU3HAK, 00€CIIeUNBAIOIINN EJIOCTHOCTh TEKCTA, Ha3bIBasl €T0 «IHC-
KYpPCHUBHOCTBIO» [2, ¢. 125]. IMEHHO ¢ 3TUM CBOMCTBOM TEKCTa CBSI3aHbl KATETOPUU UHTEPTEKCTY-
ATBHOCTU ¥ MHTEPAUCKYPCHUBHOCTH, U TEKCT, U IUCKYPC CYIIECTBYIOT B «OTKPBITOM CEMHO-THYE-
CKOM yHUBepcyMme» [4, c. 344].

TpaauLIMOHHO MO MHTEPTEKCTYATbHOCTHIO (y3Kasi MOJIENIb MHTEPTEKCTyalbHOCTH [5, c. 107])
MMOHUMAETCS MapKUPOBAHHOE 3aMMCTBOBAHME AJIEMEHTOB JIPYTMX TEKCTOB, HAa3bIBAEMBIX MHTEP-
TEeKCTyalbHBIMH BKIItOueHUsIMU. V. B. ApHOIb pa3nensiyia BHEIIHIOI0 HHTEPTEKCTYaIbHOCTb, IPU
KOTOpPOI MPOUCXOIUT CMEHA CYOBbEKTa peur, U BHYTPEHHIOI HWHTEPTEKCTYaIbHOCTh — «(UKTHB-
HYIO», €CJIM TEKCTOBBIC BKJIIOUEHUS MPUHAJICKAT TOMY Ke aBTopy [0, c. 422]. B korHUTHUBHO-
JUCKYPCUBHOM MapajurMe MOCIEIHssI COOTHOCUTCS C IUCKYPCOM aBTOpa M JAMCKYPCOM Iepco-
Haxa. [llupokast, uiu panukanbHasi, MOJIE€Ib UHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, CBA3aHHAs ¢ UMeHaMu M. M.
baxtuna, 0. Kpucrepoii, FO. JlormMana u Ipyrux y4eHbIX, pacCMaTpUBAaET TEKCT KakK Oe3rpaHny-
HBI OECKOHEUHBIN MHTEPTEKCT U TaKUM 00pa30M OKa3bIBAeTCs OOpAIIeHHON K TUCKYPCY, T. €. K
«TEKCTY B COBOKYITHOCTHU C €0 IIMPOKUM IKCTPAIUHIBUCTHUECKUM — COLUOKYJIBTYPHBIM, UCTO-
PUYECKUM, TICUXOJIOTHYECKUM, MParMaTHueCKUM | T. 1. — GyHIaMEHTOM U 00oTraleHHoMY “(dak-
TOpOM ajipecanTa u aapecara’» [5, ¢. 107]. UHTepaucKypCUBHOCTh peaiu3yeTCsl KaKk B3aMMOIIPO-
HUKHOBEHUE Pa3IMYHBIX TUIOB JHCKYypca, XapaKTepU3YIOIIMX pa3Hble 00JaCTH YEeIO0BEYECKOTO
3HAHUS U TIPAKTHUKH, KaK «MOHTaX TEKCTOTHIIOBY, T. €. KaK «B3aUMOJICHCTBHE MPOTOTUITUYECKHIX
00pasmoBy, KOTOpoe MpoTeKaeT He «oecmoBHO» [5, ¢. 108—109]. O4enp MPOIYKTUBHO C ATOU
TOUYKH 3PEHUS UCCIEAOBAHHUE XYN0KECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE MOJUANCKYPCHUBHBI 11O CBOEH
IIPUPOJIE, SIBIISASCH «30HON aBTOPCKUX apTUKYISLUN PAa3IMUHBIX AUCKypcoB» [1, c. 120].

BriepBbie moOHSATHE WHTEPANCKYPCHBHOCTU OBLIO BBIABUHYTO (PaHIY3CKHM (riocopom
M. Ilem€, KOTOpHBIM, pa3BUBas TEOPUIO «IIPEKOHCTPYKTA» KaK OTCHUIKM K MpPEAIIEeCTBYIOLIEH
BHEIIIHEW KOHCTPYKIMHU 1O OTHOIIEHHUIO K TOMY, YTO «CKOHCTPYHPOBAHOY» BBICKA3bIBAHUEM, TIPH-
111eJ1 K BBIBOAY O CYILECTBOBAHUH «MHTEPIUCKYPCa» — «CIIOMKHOTO LIEJI0T0 ¢ IOMUHAHTOM AUCKYpC-
HbIX popMmanuii» [7, ¢. 239, 266-267]. E. B. benorna3zosa Ha3Bana mooOHOE MTUPOKOE TOHUMAHNE
UHTEPJIUCKYpCa «paguKaabHbIM» [8, ¢. 359], mpOTUBOMOCTABIISAS €r0 Y3KOH KOHUEIIIMN MapKUPO-
BAHHON MHTEPAUCKYPCUBHOCTH, pemsioxkeHHO B. E. UepHsasckoii [5]. «I11oB» Ha CThIKE AUCKYP-
COB MOJKET pacrojiaraThCsi Kak Ha MOBEPXHOCTHOM (SI3BIKOBOM), TaK U TITyOMHHOM (KOTHUTHBHOM )
ypoBHe auckypca [8, c. 360].
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B. E. UepHsBcKas BBIICIISIET €CTECTBEHHYIO U MHCIIEHUPYEMYIO CMEHY OUCKypcoB. Tlocnen-
HSISL TPAKTYETCsl Kak 0co0asi CTpaTrerust aBTopa, «0CO3HAHHO M LIEJICHAPABICHHO PELIaroIero 3a-
nagy GopMyaupoBaHUs CBOETO TeKcTay [5, ¢. 108]. JlaHHas cTparerusi TeKCTOMOCTPOCHUS MOKET
UMETb pa3Hble (PYHKINU — KOHTAKTOYCTaHABJIMBAIOIYIO, SMOTUBHYIO, HTPOBYIO, BOBJIEKAIOLIYIO B
HMHTEJUICKTyaJbHOE B3aumojeicTBue [9, ¢. 805], u ocoOeHHO XapakTepHa JijIsi aBTOPOB MOCTMO-
nepuuctckux nosectBoBanuil. H. C. Onu3bKo cunTaeT HHTEPAUCKYPCUBHOCTh OIHOM U3 KaTero-
pUii UMEHHO MMOCTMOJIEPHUCTCKOTO MHUChbMa, PACCMATPHBAs €€ HE TOJIBKO KaK B3aUMHYIO CBSI3b «XY-
JIOKECTBEHHOTO JIUCKYpCa MOCTMOAEPHU3MA C PA3IMYHBIMHU JTUCKYpCAMU», HO U C JAPYTUMH BH-
JTaMHU MCKYCCTBa KaK 3HAKOBBIMHM CHCTEMaMU B mpocTpaHcTBe cemuocdepsr [10, ¢. 99]. D10 MHe-
Hue noazepxxuBaet u 3. M. UeMonypoBa, yTBep»kaasi, 4TO MOCTMOJEPHUCTCKHUE XYJ0KECTBEHHBIE
TEKCTHI MPEACTABISAIOT CO00M 30HY «apOAUHHO-UTPOBOTO MEPECEUeHUs], B3aUMOHAIIOKEHUS, HH-
Terpaluu pa3InyHbIX TUCKypcoB» [11, c. 76].

BonpmmHCTBO HccnenoBareneit moctmonepHusma [11-13], orMeuarot, 4To AJis MOCTMO/AEP-
HUCTCKOW MapaurMbl XapaKTepHbI THOPUIHBIE JTUTEPaTYpHbIE (HOPMBI; (HparMeHTapHOCTH TO-
BECTBOBAHUS; UTPOBOI1, B TOM YHCIIE HUTATHO-NAPOJUNHHBINA, MOHTAX PAa3JINYHBIX JUCKYPCOB; pac-
TBOPEHHUE T0JIOCA ABTOPA B UCMOJIb3yEMBIX AUCKYpCaX; HPOHUYHbBIN TOH U napoaus. OnHol u3 Ta-
KHUX THOPUIHBIX OpM, TOIYUUBIIEH MUPOKOE pacipocTpaneHue B koHue XX — nayane XXI BB.,
SIBIIIETCSL BBIMBIIIIEHHOE OHorpaduyeckoe MoBeCTBOBaHUE, KOTOpoe MHOTHUE yueHbie [14] o6o-
3HaYaIOT TEPMUHOM «OnopuKIHs». bruodukims 6asupyercs Ha GMorpadum peaasbHOro HCTOpHUYe-
CKOT0 JIUI[a, HO O/IHOM U3 KOHCTUTYTHUBHBIX OCOOCHHOCTEH TaHHON MOCTMOAEPHUCTCKON JIUTEpa-
TypHOU (OPMBI SBISETCS HAMEPEHHAs! UTPa B CEMAaHTHUYECKOM IMOJie (PAKTOIOTHUYHOCTHU — (PUKITH-
OHAIILHHOCTD, MPOSBISIONIASICS pa3HOOOPa3HBIMH S3BIKOBBIMH MEXaHU3MaMHU BBIPAKEHUS UHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTH U UHTEPAUCKYPCUBHOCTH.

CoOOTBETCTBEHHO, 1I€JIbIO HAIIIETO UCCIIEA0BAHNUS SBIISIETCS MOMbBITKA TPOAHATTU3UPOBATH POJIb
MHTEPIUCKYPCUBHOCTH MPHU MoJienupoBaHuu oOpa3za IlerepOypra B HOCTMOIEPHUCTCKOM aHIVIO-
SI3BIYHOM OMO(PHUKIIMOHATIEHOM JIUCKYpCE.

Mertoaonorusi 1 HCTOYHUKHU. K HacTosA1IEMy MOMEHTY B JIMHTBUCTHKE CIIOKUJICS LIEIIBIN P
MOJIXOJIOB K IMCKYPCUBHOMY aHAJIM3y TEKCTa, U3 KOTOPBIX JUIsSl HAIIMX IieJiel Hanboee pesieBaHT-
HOM OKa3ajlach MeTo/IMKa, pazpadorannas B. E. Uepnssckoii [2, c. 126—150]. DTa meToauka mosu-
pa3yMeBaeT JiBa KJIIOYEBBIX 3Tana. 3ajaueil epBoro 3Tarna siBiIeTcs yCTaHOBJIEHUE TeMaTnyeCcKon
CBSI3aHHOCTH TEKCTa MIOCPEACTBOM JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOTrO aHayin3a. Ha BTopom 3Tarie BbISIBIIA-
I0TCS CJIEBI ¥ TPOEKIUH PA3IMUHBIX IUCKYPCOB, IEPEKIIOUAIOLINX CO3HAHUE PELIMITUEHTA B JIpY-
TyI0 CUCTEMY 3HAHWI W KOJIOB, U YCTAaHABIMBAETCS IUCKYpPCHBHAsl CBSI3aHHOCTb. Mapkepamu
BKJIFOUEHMSI THOTO JIUCKYpCa CIYXaT KaK sI3bIKOBBIE CPEACTBA, TaK U «OIEpallMOHaIbHbIE CTpaTe-
MM TEMaTHYECKOro pa3BepTbiBaHus» [2, ¢. 131].

OMnupudeckoi 6a30ii uccae0BaHus MOCTYXKHIIT TEKCT aHITIOA3BIYHOTO TOCTMOJIEPHUCTCKOTO
pomana-6nodukiuu M. bpanbepu «To the Hermitage» («B Dpmurtax»), TOBECTBYIOIIETO O IBYX
peanpHO cocTosIBIIMXCs myTemecTBusax B Poccuro. [lepas moe3aka Obuta npennpunsrta Jlean Ju-
npo no npumamennto Exkarepunsl Bropoit B XVIII B., Bropast skcneauiusi cocTosiack BO Bpe-
MEHa MePECTPONKU B paMKax HaydHoro koHrpecca «Diderot Project» («IIpoext dumpo»).

Pesyabrarsbl U o0cy:xneHue. M. bpanbepu n3BecTeH cBOel UTPOBOM MaHEPOU MOBECTBOBA-
HUS, CTUJIMCTUYECKON JOMUHAHTON KOTOPOTO SBIISIETCS UPOHMSI, peajiu3yeMas B TOM 4yHciie Onaro-
Japs MIMPOKOMY HCIOJIB30BaHUIO CTPATErvy IieJieHANpaBiIeHHO WHCUEHUPYEMON MHTEPIUCKYP-
CUBHOCTH.
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Poman-6nodukius «To the Hermitagey, mpeacrasisis co00i Xyn0KECTBEHHOE TTOBECTBOBA-
HUE, COOTHOCHUTCS C JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHBIM TUCKYPCOM M 00IaaeT XapaKTEPHBIMU IS
HETO JMCKYPCHBHBIMH M TEKCTOBBIMHU IMPHU3HAKAMHU: HAPPATUBHOCTHIO M JINTEPATypHOCTHIO [1],
T. €. uMeeT Galdymy (CoObITHS U3 KU3HH J{UIPO U COBPEMEHHON HAYYHOW SKCIICIUIINH) H CIOKET
(onpeneneHHbIH MOPSAAOK PACIONIOKEHHs COOBITHH, IEPEIUIETEHHE ABYX JIMHUI MOBECTBOBAHUS U
MPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHAsl OpraHU3aIys TEKCTa, OTPAXKAIOIINE aBTOPCKYIO TOUKY 3pEHHS), KO-
TOpble (PMKIMOHAIBHO MPEICTABICHBI B )KaHpPe poMaHa. Xy[I0KECTBEHHbBIN TUCKYPC aKTyaIU3Upy-
€TCsl MCIIOJIb30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB B ACTETUUYECKOW (DYHKIMU: dMUTETaMH, MeTadopuye-
CKUMH 00pa3zaMu, pa3HOOOpa3HBIMU BHJIAMU MTOBTOPOB, MapaUIeIbHBIMU KOHCTPYKIIUSMU, aJlTU-
Tepanueil, nepudpazoM U UPOHHEH, a TaKkKe pasHOOOpa3ueM JEKCUYECKUX M CHHTAKCHYECKHX
CPEICTB, B TOM YHCJIE IIUPOKOM HCIIOJIb30BAHUN AMOLMOHAIBHO OKPAIIEHHOW JIEKCUKU U MHOTO-
3HAUHBIX CJIOB, CO3JAIOIIMX TOATEKCT M PEaTH3YIONINX YCTaHOBKY aBTOpa Ha «peQeKCHBHYIO
urpy» [11, c. 76]. [IpuBeaem nuiib OAUH XapaKTepHbIA IPUMEp, PACHIOIOKEHHBIN B CUIIBLHOM I0-
3WIMK Hauaia poMana: «He's old, but he's done it; and the sheer fact of his arrival in Petersburg,
his sudden appearance at the great Court of the North, is itself prodigious, one of the little wonders
of the world» [15, c. 1]. B npuBeieHHOM OTpBIBKE MapKepaMu XyI0)KECTBEHHOTO AUCKYpca SIBIIS-
I0TCA DIIUTETHI sheer, sudden, great, prodigious, nepudpas Petersburg — Court of the North, cu-
HOHUMHYECKHE MOBTOPBL: his arrival — his sudden appearance, prodigious — one of the little won-
ders, MeTadopuueckuil o0paz-anntos3us one of the little wonders of the world, snemenTs! amnTe-
panuu u acconanca: He s old, but he's done it u one of the little wonders of the world, a Taxxe
CHHTaKCHUYeCKasi CIIOKHOCTh MPEICTABICHHOTO MPEUIOKeHU. MHOTO3HAYHOCTh Pealln3yeTcst
Oraromapsi MHOTOypOBHEBOW CTPYKTYpE TEKCTa.

Ha moBepXHOCTHOM ypOBHE STOT OTPHIBOK TPEJICTABIISIET YIUBUTENbHBIN nipuesn Auapo B
[lerepOypr ogHMM M3 uynec cBeTa, HO Onarojaps Uppagudalvy CTUIMCTUYECKOW (QYyHKIUH [6,
c. 160] B BociipuHUMAIOIIIEM CO3HAHUU UyJECHOE MOsBICHUE (appearance) paclipoCTpaHIeTCs U
Ha [leTepOypr, KOTOpBIH Takke cTaHOBUTCS pedepeHToM MeTadopsl one of the little wonders of
the world. VIpoHusi — HEOTHEMIIEMBbI KOMIIOHEHT KOMMYHUKAaTHBHO-TBOPYECKOW CTpaTeruu
M. Bpanbepu, 0azupyercs Ha aKTyaJln3alli HECKOIbKUX CMBICIIOB aTpuOyTHBa prodigious: 1) Bbl-
ImeHa3BaHHOE «causing amazement or wonder» u 2) «extraordinary in bulk, quantity, or degree:
ENORMOUSy, moapasymeBaroriee upe3MmepHocTh — «felt as going far beyond a previous
maximum (as of goodness, greatness, intensity, or size)» ¥ UMIUTMIIHPYEMOE OIEHOYHON HOMH-
HaJbHOW KOHCTPYKIIMEH U3 JanbHeliero tekcra adzaua the Orthodox pomp. 1IpocnieKTUBHBIN
XapakxTep MuTeTa prodigious IPOSBISETCS B MOTEHIIMATBHOM, HO HE PACKPBIBAIOIIIEMCS B JAHHOM
KOHTEKCTe 3HaueHuH «resembling or befitting a prodigy: STRANGE, UNUSUAL» (Bce ompene-
nenus [16]). OgHako B MOCHIEAYIONIEM MOBECTBOBAHUU JIUTET Strange CTAHOBUTCS OJHHUM U3
ycToiunBbIX onpeaenenuit [lerepOypra, oTpaxas HHAMBUAYaIbHO-aBTOPCKOE BUJICHUE PYCCKOTO
ropona: that strangest of all cities [15, c.23], the worlds strangest water-city [15,
c. 41], the heartland city so strangely stuck out here [15, c. 65].

[Tpu aHanu3e TUCKYpPCHOTO MPOCTPAHCTBA XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA BBIABISIOTCS KAK «1I€H-
TpaJbHbIE TEKCTOOPOPMIIEHHBIE» AUCKYPCHI, TaK U BKJIIOUEHUS «IIepUPEPUNHBIX)» TUCKYPCOB [1,
c. 122—-129], a 3amaueii uccnenoBareis SBIsSeTCs paciinppoBKa 0OIIEro cMbIciaa TeKCTa, MPOCTy-
MAIOIIETO U3 «CIUIETEHHUsS] BHYTPUTEKCTOBBIX CBSI3€H M €ro MIMPOKOTO AKCTPAIMHIBUCTUYECKOTO
donay [2, c. 145].
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OnHUM U3 HEHTPaNBHBIX AUCKypcoB Onodukimn «To the Hermitage» BrICTynaeT aHI10s3b14-
HBIN JUCKYPC OIMCAHUsl PYCCKOM KyJIbTYpbI, B TOM YHCII€ PYCCKOM MCTOPHH, NPEACTaBICHHBIN
auaxpoHudecku AByMs nuckypcubivMu Gopmarusivu: TOIZIA (THEN) — Bpemena npasnenus Exa-
TepuHsl Bropoii (B uactHocTH, 1773 1) 1 CEMYAC (NOW) — Tparndeckue coObITHS CEHTAOPSI—
OKTs0pst 1993 1. BcieACTBUE BHYTPUIIOIUTHYECKON KOH(poHTauu. [Ipu onvcanuy BHENTHEH 17151
AHIIUKCKOTO SI3bIKA PYCCKOM KYIBTYPHI €r0 CIIOBAPHBINA COCTAB aIaliTUPYETCS «B COOTBETCTBUU CO
cnenuduKor BHEMIHEH KyabTyphl» [17, ¢. 7]: MOABIAIOTCS 0COObIC HAMMEHOBAHUS, TIEPEIAIONINE
ee crenuuyecKrue peasuu — Tak Ha3bIBa€Mble PYCHU3MBI, POJIb KOTOPHIX B OMO(UKIIMOHATHHOM
MMOBECTBOBAHMH, TaK )K€, KaK U B UICTOpUYECKoi OesuteTpuctuke [18, ¢. 92], 3akitouaercs B co3ia-
HUU TOAJIMHHOTO KYJABTYPHO-HUCTOPUUYECKOTO (hOHA.

C mepBBIX CTpaHull pomaHa bpanbdepu HCKYCHO co3[aeT PYCCKHil KYIbTYPHBIH KOHTEKCT,
HackImias onucanue [lerepOypra Mapkepamu pycCKod KyJIbTYpHOU opueHTanuu: the Hermitage,
the Winter Palace, the Neva, Tzar, Tzarina, boyars, Don Cossacks, hussars, the Empress’s White
Guard, Smolny Academy for Noble Girls, the Orthodox church, the Nevsky Prospekt [15, c. 1-23],
KOTOpbIE CBUJIETEJILCTBYIOT O €CTECTBEHHOM MHTEPANCKYPCHBHOCTU XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTa,
OHOBPEMEHHO IO3BOJISISI aBTOPY Peali30BaTh yCTAHOBKY HAa ayTEHTHYHOE MOJCTUpOBaHNE (hak-
TOTrpaUIeCcKOi COCTaBIAIONICH 00pa3a pycCKoro ropoa.

Kak u3BecTHO, CyObEKTHO-peUeBasi OpraHu3alus XyJ0KEeCTBEHHOIO JUCKypca perpe3eHTyeT
MHUPOBH/JIEHUE aBTOPA XyA0KECTBEHHOT'O TEKCTA, «OTPAYKAIOLLIETO ONPEACIECHHBIE NIEHHO-XY0KE-
CTBEHHBIE B3IVIS/IbI, KOTOPbIE HAXOAT BOIUIOLICHUE B CIOBECHO-PEUEBOM CTPYKTYpE MPOU3BENE-
Hus» [19, c. 12] 1 akTyanu3upyroTcsi B TOM YUCIIE IPU TIOMOILU CTPATETMH MOHTaXa TUCKYPCOB.
ITo3BoaMM cebGe MpUBECTH HECKOIBKO MHOTOCIIOBHBIN, HO OU€Hb XapakTepHbIH mpuMep. ['omoaue-
reTUYECKUI TTOBECTBOBATENb, MOJITOTOBUBIIKUCEH K MTOe3/1ke B Poccuio 1 mpounTaB KHUTY QpaHILy3-
ckoro nocna npu apope Exarepunst Il rpada Certopa, a Takke coOpaB MHEHHSI COBPEMEHHBIX
IIyTELIECTBEHHUKOB, PACCYKIAET O POCCUICKON IKOHOMHUKE:

Even at that date, he [Comte de Segur] was struck by the unusual nature of the Russian econ-
omy. “Here one must forget the rules of finance one learns in other countries,” he noted. “The
mass of banknotes, the realization that there are no reserves to back them, the use of strange and
unusual coinages, the kind of thing that in other lands would bring collapse or revolution, here
cause no surprise at all. The great Empress Catherine could, I've no doubt, turn leather into money
should she wish.” Well, plus ¢a change; as it was, so it is now. To this day the rouble is a strange,
part-convertible currency, a set of roguish numbers, a con man's fancy that has never truly re-
placed barter in silks and camels, icons, part-worn dresses, Turkish drugs, old lampshades, sur-
plus nuclear missiles, loaves and fishes, live and dead souls. In the hard heyday of Communism,
the special shops for the nomenklatura traded, of course, in dollars <...>. Now, in the fine new
free-market era, when the nomenklatura prefers to see itself as the mafia, no smart Russian hotel-
ier, sommelier, blackmailer, bribe-taker or capitalist oligarch would dream of trading in anything
else. <...>.

These days nobody in Russia knows what money is worth; they just know its a mad and ri-
diculous invention no one can get enough of. That'’s why it will be difficult to make a fair and
reliable exchange in the grand and noble banks of Petersburg [15, c. 15-16].
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AHanM3upyeMblii OTPHIBOK MPEICTACT KaK TOUKA B3aUMOHAJIOKEHUS HECKOJIBKUX JUCKYPCOB,
B MIEPBYIO O4Yepeb IKOHOMUYECKOTO U UCTOPUUYECKOTO, KAXKIBINA U3 KOTOPBIX OTYETIMBO BBIJEIISA-
eTcs B TeKCTOBOM TKaHH. JISKCHYECKUMH MapKepaMH 3KOHOMHYECKOTO AUCKYpCa SBISIFOTCS MPO-
TOTHUIIMYECKUE €AUHULBI economy, finance, banknotes, reserves, coinages, part-convertible cur-
rency, barter, traded/trading, free-market, money, exchange, banks, a Tak:xe Ha3BaHUs BaJIOT the
rouble n dollars. Vicroprueckuii AUCKypC MpEICTaBIEeH MapKepaMu pyCcCKOW KyJIbTYpHOH OpHEH-
Talliy aHDIOS3bIYHOIO TEKCTa: souls, nomenklatura, revolution, Communism. Jlanee B Tekcrte
MO>KHO BBIIETTUTH CJ€JIbl U MPOEKINH APYTUX JUCKYPCOB, pACCMaTpHUBAaEMbIX KaK CETMEHTBI Yeso-
BEUYECKON KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOM AESITETLHOCTH: Pa3rOBOPHOTO IUCKYpca (BOCKIULIAHUS
Well, of course), poccHIiCKUX coluaibHO-UCTOpUUecKoro (mafia, blackmailer, bribe-taker, capi-
talist oligarch) 1 BOGHHO-TIONIUTUYECKOTO (nuclear missiles) AUCKYpCOB.

3a cueT pa3HOOOPA3HBIX CTHIIMCTUICCKUX IPUEMOB — niepeancienus (silks and camels, icons,
part-worn dresses, Turkish drugs, old lampshades, surplus nuclear missiles, loaves and fishes, live
and dead souls), napanienbHbIX KOHCTPYKIIHMH, TUTEpaTypHOU amuio3un (dead souls) n upoHuu, a
TaK)Ke OOMITUS JIGKCHYECKHUX €IMHUI] C OL[CHOYHOM, Yallle BCETO HEraTUBHOM, KOHHOTAIHEH: BY-
KpaTHOe TmoBTOpeHue unusual wu strange (cp. ¢ prodigious 3. «resembling or
befitting a prodigy: STRANGE, UNUSUAL» [16]) , struck by, collapse, roguish, a con man’s
fancy, fine, (no) smart, mad, ridiculous, difficult, fair, reliable, grand n noble, — bpan6epu, mmu-
POKO HCIIOINB3YsI TMHTBUCTUYECKUE CPEICTBA, XapaKTePHBIE AJIs IPYTOro TUIIA TUCKypca, TPUIAET
CBOEMY OIHUCAHUIO POCCUNCKON IKOHOMUKH OOJIBIIYIO BBIPA3UTEIBbHOCTD U SKCIIPECCUBHOCTb, Ta-
KHM 00pa30M BBI3bIBast SMOIIMOHAIBHBIA OTKITUK Y YATATEIIS.

[To muenuto 3. M. UeMonypoBo#, HETPEMEHHBIM KOMITOHEHTOM HHTEPIPETAIMOHHON Mpo-
TpaMMBbI, 3JI0)KEHHOH aBTOPOM MOCTMOJIEPHUCTCKOTO TEKCTa, SBISIETCS BO3HUKHOBEHUE KOTHH-
TUBHOTO Jucconanca [20], 00yciaoBIeHHOTO B JaHHOM (pparMeHTe BKIIOUCHHUEM B aHTIIOSI3bIYHBIN
TEKCT, OPUEHTUPOBAHHBII Ha ONMUCAaHHE PYCCKOW KYJIBTYpBI, AJIeMEHTa (hPaHIly3CKOTO pa3roBOp-
Horo auckypcea (plus ¢a change). Bmecte ¢ TeM yCUIIEHHBINH TpapUUECKUM BBIABHKEHHEM 3TOT
ANIEMEHT CIYKUT CPEJICTBOM INI00ATbHOM CBA3aHHOCTH, IPE/ICTABIIAET COOON HHTEPTEKCTYaIbHYIO
OTCBUIKY K MPOTAarOHUCTY UCTOPUUYECKOM MTOBECTBOBATEIILHON JIMHUH — (hpaHITy3cKOMY dumocody
. Anapo, 1 OMHOBPEMEHHO MTPHUBJIEKAeT BHUMAaHUE YUTATEIS K BRIBOY aBTOpa 00 MCTOPUIECKOM
ITOCTOSTHCTBE Xa0Ca B POCCUNCKON YKOHOMHUKE.

Ha KoMITO3UIIMOHHOM YpOBHE TaKke HaONI0AaeTCsl HTPOBOE MEPEeCceUeHUe TUCKYPCOB: B TUC-
Kypc MOBECTBOBATENS OT MEPBOIO JIMIA, IPEACTABIAIOMNUNA cOO0NH UPOHUYHBIA KPaTKU UCTOPHU-
YeCKHI 0030p pOCCUIICKOM SKOHOMHKH, BKJIIOYaeTcs iuTara u3 kHuru rpaga Certopa. He Ha3biBas
KOHKPETHOTO UCTOUHUKA (@ book) 1 TakuM 00pa3oM BbI3bIBasi COMHEHHE B TOATMHHOCTH LIUTATHI,
Bpanbepu B XxapakTepHOH /17151 TOCTMOAEPHU3MA MaHEPE BOBJIEKAET YHUTATENsS B UTPY B CEMAHTH-
4eCcKoM MoJje (pakrorpaduyHOCTh—(UKIINOHATBHOCTb.

TexcToBOE 1IE€TI0€ CO3/TIaeTCs U3 MEPEIUICTEHHS Pa3IMYHBIX JUCKYPCOB, KOTOPBIC aKTyaTH3H-
pyroTcs 61arogapsi MCIOIb30BaHUIO COOTBETCTBYIOMIMX MPOTOTUIUYECKUX JIEKCUYECKUX KOMIIO-
HEHTOB, MEPEKIIIOYAIONINX CO3HAHME ajjpecaTa B «MHOE MEHTAJIbHOE MPOCTPAHCTBO», TJI€ OHO
«HaYMHAET “paboTaTh”’ C APYTMMH KOJAaMH, CMBICIIaMH, CHCTEMaMH 3HAHUS TIPU OIEHKE U UHTEP-
IpeTaliy JaHHOTO B TEKCTe cofepxanus» [5, c¢. 109]. Takum oOpa3om, aBTOp UCHOIB3YET CTpa-
TErHI0 UHCLEHUPYEMON UHTEPAUCKYPCUBHOCTH C LIEIbIO «IIEPCYa3UBHOIO, B TOW WM MHOM CTe-
MEHH MAaHUITY/SITUBHOTO BO3CHCTBUS» Ha BOCIpUHUMaroIee cozHanue [Tam xe].
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B ananusupyemom oTpbiBKe oOpariaer Ha ceOsi BHUMaHue BblOpaHHas bpanbepu neckpuri-
TUBHAs CTPATEerusi TEMaruyeckoro pa3BUTUs. MacTepCcKu MeperieTas HHOIUCKYPCHBIE JIEMEHTHI,
aBTOp (OKYCHPYET BHUMAHHE YUTATENsl HA OMMCaHUU POCCHM M pOCCHIICKOHN ACHCTBUTEIHLHOCTH.
MHorokparHoe MOBTOpPEHUE STHOHUMA Russian/Russia, NCTIONb30BaHHE KCEHOHUMOB (Empress
Catherine, rouble, souls (= «serfs, esp. with reference to the feudal system of Tsarist Russia» [21]),
Communism, nomenklatura, Petersburg), nepenaromux peajuu pyccKkoil >KM3HU, U IPYTUX JIUHT-
BHUCTHYECKUX MapKEPOB PyCCKOI KyJIbTYpHOI JIOKaIU3auu TeKCTa (icons, nuclear missiles, mafia,
oligarch) B coueTaHuM ¢ STHOHUMOM Turkish u TeMaTHUYeCKUMU eAuMHUIAMU in silks and camels
aKTUBU3HMPYET B YUTATEILCKOM CO3HAHUU MpejcTaBieHue o Poccun kak 06 azuarckoit crpane. C
MTOMOIIBIO Pa3IMYHBIX MEXaHU3MOB MPAarMaTU4eCcKoro (POKyCUpOBaHHMsI: KOHBEPT€HIIUU CTUITHCTU-
YECKHUX ITPHEMOB, CLICTUICHUS, PEAIM3YEMOT0 B TIEPBYIO OUepeb aHA()OPUIECKIM CEMAaHTHUECKUM
IIOBTOPOM TEMIIOPaJIbHBIX 00cToATeNnbCTB Even at that date — To this day — Now — These days,
MeXaHH3Ma BBIIAIONIACHCS IETali B BUAE HEOXKUIAHHOTO BKITIOUEHHS Ha (DpaHITy3CKOM SI3BIKE, a
TaK)Ke UPOHUU (Harpumep, it’s a mad and ridiculous invention no one can get enough of w it will
be difficult to make a fair and reliable exchange in the grand and noble banks of Petersburg),
aBTOP CO3/1a€T y YUTATes BIIEYATIIEHUE, YTO B 3TOM CTpaHe BO BCE BpEMeHa CYyIIECTBOBAIN CTPaH-
Hble, HETOHSATHBIC €BPOIEHIly MpaBuUiia, Kacalolluecs He TOJIbKO (UHAHCOBO-DKOHOMUYECKOU
cdepbl, HO ¥ 00IIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX CTOPOH KU3HHU.

Jlexcuueckue equHUIbl revolution, Communism, nuclear missiles, nomenklatura, capitalist
oligarch BepOamu3NPyIOT APYrol MEHTPATbHBIN TUCKYPC pOMaHa-OMO(PUKIINKA — MOTUTHYECCKUMN.
Monenupyst o6pa3 [lerepOypra, bpandepu vacto 3amyckaeT MEXaHU3M MEPEKITIOYCHUST COZHAHUS
ajzipecara U3 UCTOPUYECKON MM KYJIBTYPHOU MJIOCKOCTH B TOJIMTHYECKOE W HIEOTOTHYECKOE KO-
THUTUBHOE IPOCTPAHCTBO. Tak, BO BTOPOH IIaBe HECKOIBKO CTPAHUIL OCBSIIEHBI OTTMCAHUIO MTPO-
necca crpoutenscta [lerpom IlepBeim TpuyMpanbroit ctonuisl Ha Hese (a triumphal capital on
the Neva [15, c. 22]), kKoTOpYIO OH 3ayMall Kak peruky AMmcrepaama. [locne nepeuncienus Bcex
3aMJaHUPOBAHHBIX APXUTEKTYPHBIX M TUAPOTEXHHUYECKHX COOPYKEHHWH BHUMAHHE YHUTaTeNs
HEOXKUJAHHO JIEABTOMATU3UPYETCS 3a CYET BKIIIOUCHHSI B UICTOPUUYECKYIO YaCTh TEKCTa MPOTOTHU-
MUYECKOW €IMHUIIBI TOCTCOBETCKOTO MOJUTHYECKOTO TUCKypca gulag, mpeodpa3oBaHHYIO B MPH-
yacTue mporneanero BpeMenu: «Swedish slaves and gulaged Russian serfs might have dug the
foundations, raised the roofbeams, perished in the Finnish swamplands in their hundreds of
thousands» [15, c. 22]. B neBsarToit m1aBe, MOCBSIIIEHHOW COBPEMEHHOCTH, OJUH M3 TIEPCOHAKEN
paccka3bIBaeT aHEKJI0T O BcTpede aHmmiickoro ¢gunocoda Mcaitn bepnuna, omHOTO U3 OCHOBaTe-
JIei COBpeMeHHOM 1bepanbHoi monuTuyeckoit punocodun, c AHHONH AXMaTOBOI B ee KBapTUpe
Ha @onranke u nodasnser: «They say Stalin was so angry he started the Cold War» [15, c. 121].
U BBIOOp IIaBHOTO JEHCTBYIOIIETO JHUIIA ATOH MUHU-UCTOPHH, U TPELEACHTHOE UMsI COBETCKOTO
muaepa Stalin, n nexcuueckas eaununa the Cold War sBASIOTCS CUTHaJaMH MHCIEHUPYEMOM
CMEHBI JMCKYpCa, KOTOPhIe aKTHBHPYIOT MEXaHU3M MEPEKITIOUYEHIS BOCTIPHHIUMAIOIIETO CO3ZHAHUS
K JpYroi KOTHUTUBHON CHUCTEME, CBA3AHHOW C MJICOJOTO-TOIUTUYECKUM MPOTUBOCTOSHUEM 3a-
nana u Coserckoro Coro3a — OAHON U3 TUIUYHBIX TEM MOJIUTHYECKOTro quckypcea S0-80-x rr. XX
B.

M. bpanbepu HCMONB3yeT CTPATETUI0O MHCLIEHUPYEMOW CMEHBI TUCKypCa Ha MPOTSHKEHUU
BCero pomana. B TekcTe OMOPHUKIIMOHATFHOTO TOBECTBOBAHUSI MACCHBHO apPTUKYIUPYIOTCS TAKUE
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JTUCKYPCHI, KaK PHIOCOPCKUN U MOCTMOJIEPHUCTCKHI, a TakxKe nepudepuiiHbie AUCKYPChI: aKajie-
MUYECKUI, MY3bIKQJIbHBIN, PYCCKONH U 3apyOeHOU KIacCHUUYECKOW JINTEepaTyphl, U300pa3UTellb-
HOT'0 HUCKYCCTBA U IICUXO0AHAJIN3a U HEKOTOPBIE APYTHE.

Heob6xomumMo OTMETUTh B UCKYCHYIO apTUKYIISINI0 aBTOOHOTpauIecKoro IUCKypca, KOTo-
pasi Tak’ke OCYIIECTBIISICTCS B TEXHUKE UTPOBOTO MOHTa)ka JUCKYypcoB. Kak M3BecTHO, aBTOOMO-
rpaduuecKuil MOIyC TOBECTBOBAHMS, OTPAXKAIOIINI (parMeHTapHOCTh CYObEKTa M CTUPAHUE OH-
TOJIOTUYECKUX TPAHULl MEXITY (PAKTOM M BBIMBICIIOM, SIBISETCS HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM
MPOU3BEJEHU, CO3JJaHHBIX B ACTETUYECKOM Mapaaurme nocrmoaepuusma [22, ¢. 118]. CoBpemen-
HOE IMOBECTBOBAHME BEAETCA OT JIMIA MUCATeNls M YYEHOTo, OYEHb HAMOMHUHAIOIIET0 CaMoro
Bpanbepu [23, 24], KOTOpBIN ¢ CAMOUPOHHEH TIPECTABIACT ce0sl YUTATEII0 TPOdEeCCHOHATBHBIM
HaOI0/1aTeNIeM, YeIIOBEKOM, IPENOYUTAIOIIUM Pa3MBbIIIICHUS AelcTBUIM: «I 'm a writer: a pro-
fessionally observant person, one of those collectors of life’s little data, an avid thinker of thoughts
and a watcher of things» [15, c. 26], «I’'m a writer: in other words, the sort of person who, by
nature, love, vocation, motivation, prefers writing to doing...» [15, c. 84]. OgHaKo UMEHHO TIPO-
TaroHucT Omorpaduueckoif vactu pomana — J{enu JJuapo — nmpeacTaBisieTes €ro ChIHY JBOWHUKOM
Manbkonma bpanbepu. Bo BecTynuTenbHOM 3cce s caiiTa, MOCBAIIEHHOTO cBoeMy OTIy, JloMu-
Huk bpsanbepu, mpiTasck Nog00paTh HYXKHBIE CIIOBA, YTOOBI KPAaTKO OXapaKTEPHU30BATh €0 >KU3-
HEHHBII MYTh U JTIMYHOCTb, UCTIOIB3YET XapaKTePUCTUKY (PpaHIly3ckoro ¢punocoda u3 pomana «To
the Hermitage» — cepJieuHblii U LIeIpbIil, 3HAMEHUTHIA U JOOpOKeIaTeIbHbINA, OCTPOYMHBIN U
MYIpbIN: «...he had described his hero, Denis Diderot, with the words “Warm and generous,
famous and friendly, witty and wise” [15, c. 1] in his opening line. This was my father, this was
Malcolm Bradbury, in a nutshell» [25]. ®abyna COBpeMEHHON 4acTH TOBECTBOBAHMS OCHOBaHA Ha
peanpHBIX aBroOHorpaduyeckux AaHHBIX: M. Bpanbepu nelcTBUTENHHO MPUHUMAJ y4acTHE B
«Diderot Project», opranuzoBanHoM TexHudeckuM yHUBEpCUTETOM CTOKIoiIbMa, B paMKax KOTO-
poro coBepiui noe3aky B Cankr-IletepOypr [26, c. 1]. Bce nepeuncneHHoe MO3BONISIET OTHECTH
aBTOOMOrpaduuecknii AUCKYpC K OAHUM M3 ILEHTPAIbHBIX TEKCTOO(DOPMIIEHHBIX TUCKYpPCOB
HA3BaHHOTO pOMaHa-O0UO(MUKIINH.

3akiouenne. [IpoBeeHHOE HCce0BaHMEe TTOITBEPAMIIO BBIBO HcciaenoBarenei (3. M. Ue-
monypooi, H. C. Onu3bko u 1ip.) 00 HHTEPAUCKYPCUBHOMN MPUPOJIE TOCTMOIEPHUCTCKUX XYI0-
YKECTBEHHBIX TEKCTOB. IHTEPIMCKYPCUBHOCTD SBJISIETCS] OJJHOW M3 TOMHUHAHTHBIX CTPATETUN TEK-
cTO0Opa3oBaHMs, MCIOJIb3YEMON aBTOPOM aHAIM3UPYEMOro OMO(MUKIMOHAIBHOIO MOBECTBOBA-
HUS, TaKXXe MPUHAICKAIIETO K MOCTMOACPHUCTCKON mapagurme. CTOUT OTMETHUTh, 4YTO, TIO-
CKOJIbKY Halllell OCHOBHOM 3aJlaueil SBJISIIOCH ONPEAEIICHUE PO UHTEPIUCKYPCUBHOCTH IPU MO-
nenvpoBanuu oodpasa [lerepOypra, 3a paMKamMu HAIIETO UCCIIEOBAHUS OCTAINCH HEKOTOPBIE APY-
re MHTEPECHBbIE 0COOEHHOCTH MEXIUCKYPCHOTO B3aUMOJCHCTBHS, XapaKTePU3YIOIIUE TaHHBIN
pOMaH, HalpuMep, UCTIOIH30BAHKE JUAIOTA B TEKCTOBOM TKaHU OMO(PHUKITUY.

[TpoBeneHHbIN aHaIU3 MO3BOJIIII YCTAaHOBUTH, UTO, aXe o0pamiasich K (haKTOIOrHYECKOMY HC-
TOPUKO-KYJIBTYPHOMY, aBTO- U OHorpapuueckoMy marepuaiy, aBTOp-IIOCTMOAECPHUCT HUCHOIb3YET
CTpATErHi0 CMEIICHUSI TUCKYPCOB C LIEIbI0 BOBJICUECHHUS YUTATENS B UTPY B CEMAaHTHUYECKOM I10JIE
«TpaBaa—BbIMbIce». Mrpa TUCKYpCOB MO3BOJISET MUCATENIO YIPABIATH BOCIPHUHUMAIOIIUM CO3HA-
HUEM, [TPUBJIEKAS. YUTATEIHCKOE BHUIMAHHUE K 3CTETUYECKUM B3IVIs,IaM M UICOJIOTUYECKUM YCTAaHOB-
KaM, 3HaYUMBbIM JJIsi CO3/ATENsl XY0’KECTBEHHOIO TEKCTa. DTOT BBIBOJ MOATBEPKAAETCS HIUPOKO
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IIPEACTaBJICHHBIMU B OMO(UKIIMOHAIBHOM IIOBECTBOBAHUY NMPOTOTUITUYECKUMH €AMHULIAMH T10JIU-
THUYECKOI'0, COLUAIIbHO-UIE0IOTMUYECKOT0 U (PHII0COPCKOr0 AUCKYPCOB, KOTOPBIE BEPOATU3UPYIOTCS
U TIpY MOJIEIMPOBAHUH 00pa3a pycckoro ropoaa, [lerepOypra. MoHTax IMCKYpPCOB KakK aBTOpPCKast
cTparerusi  TEKCTOIOPOXKIACHUSI  peanu3yercss  bpanbepu  Ha  mIyOMHHOM  YpOBHE:
CO3HAHME YUTATENSI IOCTOSHHO MEPEKIIIOYAETCS B UHOE KOTHUTHBHOE MPOCTPAHCTBO, AKTyAIN3UPY-
€MO€ COOTBETCTBYIOLIMMHU MPOTOTHITUYECKUMH JUCKYPCHBIMU €IMHUIIAMH, KOTOPbIE JEHCTBYIOT
KaK CJI0Ba-KaTaJIM3aTopbl, 3aIlyCKaIOLIe MEXaHU3M [1€PeX0o/ia B APYTyI0 MEHTAJIbHYIO Cepy.
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